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Άδειεσ Χρήςησ 

• Σο παρόν εκπαιδευτικό υλικό υπόκειται ςε 
άδειεσ χριςθσ Creative Commons.  

• Για εκπαιδευτικό υλικό, όπωσ εικόνεσ, που 
υπόκειται ςε άλλου τφπου άδειασ χριςθσ, θ 
άδεια χριςθσ αναφζρεται ρθτϊσ.  
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Χρηματοδότηςη 

• Σο παρόν εκπαιδευτικό υλικό ζχει αναπτυχκεί ςτα πλαίςια 
του εκπαιδευτικοφ ζργου του διδάςκοντα. 

• Σο ζργο «Ανοικτά Ακαδθμαϊκά Μακιματα ςτο 
Αριςτοτζλειο Πανεπιςτιμιο Θεςςαλονίκθσ» ζχει 
χρθματοδοτιςει μόνο τθ αναδιαμόρφωςθ του 
εκπαιδευτικοφ υλικοφ.  

• Σο ζργο υλοποιείται ςτο πλαίςιο του Επιχειρθςιακοφ 
Προγράμματοσ «Εκπαίδευςθ και Δια Βίου Μάκθςθ» και 
ςυγχρθματοδοτείται από τθν Ευρωπαϊκι Ζνωςθ 
(Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Σαμείο) και από εκνικοφσ πόρουσ. 
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Διεπιςτημονικότητα ςτη 
μετάφραςη 

Μετάφραςθ και νευρολογικά εργαλεία 

Νόςοσ Αλτςχάιμερ και διαγνωςτικά εργαλεία  
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1. Σο διαγνωςτικό εργαλείο. 

2. ΢τάδια μεταφραςτικισ διαδικαςίασ. 

3. Οριςμόσ μεταφραςτικϊν μονάδων του 
εργαλείου. 

4. Ενδογλωςςικά πλθροφοριακά φορτία – 
παραδείγματα. 

5. Σελικι φάςθ: παρουςίαςθ τθσ μετάφραςθσ ςε 
ςυνζδριο. 

6. Περιγραφι τθσ ανακεϊρθςθσ και των 
μορφολογικϊν κριτθρίων επιλογισ των λζξεων. 

 
5 

Περιεχόμενα ενότητασ  
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• Μεταφορά από άλλθ γλϊςςα  διαγνωςτικοφ 
εργαλείου και μετάφραςθ. 

• Λειτουργικι και όχι κατά λζξθ μετάφραςθ. 

• Νοθτικό λεξικό και διαγνωςτικά εργαλεία. 

• Λζξεισ και ψευδολζξεισ. 

• Αςυμμετρίεσ γλωςςϊν και διαγνωςτικά 
εργαλεία νοθτικοφ λεξικοφ. 

 

1. Το διαγνωςτικό εργαλείο 
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• Πρόςκλθςθ από τθν ελλθνικι εταιρία νόςου 
Αλτςχάιμερ. 

• Σφποι μετάφραςθσ: ενδογλωςςικι, διαςθμειωτικι 
μετάφραςθ, διαγλωςςικι μετάφραςθ. 

• Κατά λζξθ μετάφραςθ. 

• Η γλϊςςα ωσ επικοινωνιακό ςφςτθμα. 

• Ιςοδυναμία ςτθν ζρευνα αυτι: λειτουργικι. 

Μορφικι ιςοδυναμία, δυναμικι/ πραγματολογικι 
ιςοδυναμία, λειτουργικι ιςοδυναμία. 

 

2. Στάδια μεταφραςτικήσ διαδικαςίασ 
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• Με βάςθ τισ οδθγίεσ των ΢ουθδϊν. 

• Με βάςθ κανόνεσ που ςυηθτικθκαν ςτθν εταιρία 
νόςου Αλτςχάιμερ. 

• Εκνικόσ Θθςαυρόσ Ελλθνικισ Γλϊςςασ (ΕΘΕΓ) 
http://hnc.ilsp.gr/ . 

• Λειτουργία ΕΘΕΓ. 

• Επιλογι λζξεων μζςθσ ςυχνότθτασ. 

• ΢υχνότθτα λζξεων και κανόνεσ ςουθδικισ 
ομάδασ. 

Αξία των διεπιςτθμονικϊν ερευνϊν. 

 

3. Οριςμόσ μεταφραςτικών μονάδων του 
εργαλείου 1/2 
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• Σφποσ, κζμα κειμζνου, ςυχνότθτα λζξεων, ςϊματα 
κείμενων. 

• Ιατρικά κείμενα, ωσ παράδειγμα, και ςϊματα 
κείμενων. 

• Ειδικά κείμενα και μετάφραςθ με ςτιριξθ ςε ςϊματα 
κείμενων. 

• Πολιτιςμικά αντικείμενα και μετάφραςθ. 

• Εικόνεσ του κόςμου και μετάφραςθ. 

 Εξίςωςθ πλθροφοριακϊν φορτίων ςτθ μετάφραςθ. 

 Σοφρυ και μετάφραςθ με βάςθ τθν πραγματικι ηωι. 

 

3. Οριςμόσ μεταφραςτικών μονάδων 
του εργαλείου 2/2 
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Παράδειγμα:  

• το τυρί. 

Ενδογλωςςικι μετάφραςθ και διαγνωςτικά 
εργαλεία. 

Παράδειγμα:  

• θ Βαλπουργία Νφχτα και θ Πρωτομαγιά. 

Πολιτιςμικά αντικείμενα και μετάφραςθ. 

 
 

 

4. Ενδογλωςςικά πληροφοριακά 
φορτία - παραδείγματα 
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΢ταδία τθσ μετάφραςθσ:  

1. Εντοπιςμόσ μεταφραςτικοφ προβλιματοσ. 

2. ΢υλλογι δεδομζνων. 

3. Επιλογι ςχετικϊν δεδομζνων. 

4. Λιψθ μεταφραςτικϊν αποφάςεων. 

5. Post-μεταφραςτικι αξιολόγθςθ του εργαλείου. 

6. ΢τάκμιςθ: αποκλείςτθκαν τα πολφ εφκολα ςυςτατικά όπωσ και τα 
πολφ δφςκολα. 

7. Σελικό προϊόν. 

 Ανοίγει ο δρόμοσ για λειτουργικζσ μεταφράςεισ ςτα διαγνωςτικά 
εργαλεία. 

 Ανοίγει ο δρόμοσ για λειτουργικζσ μεταφράςεισ. 

 

 

5. Τελική φάςη: παρουςίαςη τησ 
μετάφραςησ ςε ςυνζδριο 
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• Όχι μονοςφλλαβεσ λζξεισ. 

• Όχι ςφνκετεσ (εκτόσ από κάποιεσ με 15 γράμματα). 

 Δυςκολία ςτα ςφνκετα: κριτιρια επιλογισ. 

 Λζξεισ που δεν επιλζχτθκαν: παραδείγματα και τυπολογία. 

• Όχι λζξεισ ιδίου κζματοσ. 

Προςκικεσ: τα δφο ερωτιματα ςχετικά με τισ αναγνωςτικζσ 
ςυνικειεσ. 

• Γραφι: παράδειγμα. 

• Προφίλ αςκενϊν: δθμογραφικά. 

• Η κατθγορία: «δεν ξζρω». 
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6. Περιγραφή τησ αναθεώρηςησ και των 
μορφολογικών κριτηρίων επιλογήσ των λζξεων 1/2 
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• Παραδείγματα αλλαγϊν επί λζξεων για τθν άντλθςθ ψευδολζξεων. 

• Διανομι και post-μεταφραςτικι αξιολόγθςθ. 

• Αποτελζςματα ςτθ μεταφραςτικι ζρευνα επί του διαγνωςτικοφ εργαλείου. 

• Σελικι επεξεργαςία για τθν ιςάρικμθ επιλογι λζξεων και ψευδολζξεων. 

 

 Μεταφραςτικι εντολι και ανάγκεσ εντολζα. 

 Πρϊτεσ νόρμεσ για τθ δθμιουργία των ψευδολζξεων ςτθν ελλθνικι μετάφραςθ. 

 Παραδείγματα δυςκολιϊν και επιλογϊν επίλυςισ τουσ. 

 Σα αποτελζςματα τθσ διεπιςτθμονικισ μετάφραςθσ αυτισ. 

 Σα ζγκυρα αποτελζςματα των μεταφραςτικϊν επιλογϊν. 

 Σο τελικό προϊόν και θ διαμόρφωςι του. 

 Μετάφραςθ και διεπιςτθμονικι ζρευνα. 

6. Περιγραφή τησ αναθεώρηςησ και των 
μορφολογικών κριτηρίων επιλογήσ των λζξεων 2/2  
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Σημείωμα Αναφοράσ 

Copyright Αριςτοτζλειο Πανεπιςτιμιο Θεςςαλονίκθσ, Καςάπθ Ελζνθ. 
«Διαγλωςςικι Επικοινωνία. Διεπιςτθμονικότθτα ςτθ μετάφραςθ». Ζκδοςθ: 
1.0. Θεςςαλονίκθ 2014. Διακζςιμο από τθ δικτυακι διεφκυνςθ: 
http://eclass.auth.gr/courses/OCRS236/ 

http://eclass.auth.gr/courses/OCRS236/
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Σο παρόν υλικό διατίκεται με τουσ όρουσ τθσ άδειασ χριςθσ Creative 
Commons Αναφορά - Παρόμοια Διανομι *1+ ι μεταγενζςτερθ, Διεκνισ 
Ζκδοςθ. Εξαιροφνται τα αυτοτελι ζργα τρίτων π.χ. φωτογραφίεσ, 
διαγράμματα κ.λ.π., τα οποία εμπεριζχονται ςε αυτό και τα οποία 
αναφζρονται μαηί με τουσ όρουσ χριςθσ τουσ ςτο «΢θμείωμα Χριςθσ Ζργων 
Σρίτων».   

 

 

Ο δικαιοφχοσ μπορεί να παρζχει ςτον αδειοδόχο ξεχωριςτι άδεια να 

χρθςιμοποιεί το ζργο για εμπορικι χριςθ, εφόςον αυτό του ηθτθκεί.                
 

 

[1] http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/  

Σημείωμα Αδειοδότηςησ 

http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
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http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
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Τζλοσ Ενότητασ 

Επεξεργαςία: Ρουμανλι Ελζνθ 
Θεςςαλονίκθ, Εαρινό εξάμθνο 2013-2014 
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Διατήρηςη Σημειωμάτων 

Οποιαδιποτε αναπαραγωγι ι διαςκευι του υλικοφ κα πρζπει 
να ςυμπεριλαμβάνει: 

 το ΢θμείωμα Αναφοράσ 

 το ΢θμείωμα Αδειοδότθςθσ 

 τθ διλωςθ Διατιρθςθσ ΢θμειωμάτων 

 το ΢θμείωμα Χριςθσ Ζργων Σρίτων (εφόςον υπάρχει) 

μαηί με τουσ ςυνοδευόμενουσ υπερςυνδζςμουσ. 

 


